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General Preface

I am pleased to introduce this important collection of Australian literature

translated by Li Yao.

I 5 % g g o
The 40" anniversary of Li Yao’s career as a translator is a timely occasion to

revisit some of Australia’s great literary works.

Thanks to Li Yao’s unwavering commitment to translating Australian literature
into Chinese, works by Alexis Wright, Patrick White, Thomas Keneally, and

Colleen McCullough, among others, will continue to delight readers in China.

We can see in this collection the uniqueness of Indigenous stories and writing
that reflects Australia as a contemporary, diverse society.

The breadth of this collection and the interest in China in Li Yao’s translation
of Australian works reflect both the richness of Australian literature and the

depth of the ties between Australia and China.

The publication coincides with the 45" anniversary of the establishment

001



of diplomatic relations between Australia and China in December 1972,
providing an opportunity to celebrate what has already been achieved and to
consider how we can further enrich each other’s societies, including through

literary exchange.

The many partnerships between authors, translators, editors, publishers and
readers that have made this collection a reality form an important part of the

great fabric of the Australia-China relationship,

I congratulate the Editorial Board, in particular Professors Sun Youzhong,
Zhang Haifeng and Li Jianjun; Beijing Foreign Studies University, Inner
Mongolia Normal University, Western Sydney University and the Foundation
for Australian Studies in China, as well as the publisher of the collection,

Qingdao Publishing Group.

I am sure these stories will continue to inspire interest in Australia and in

Australian literature in China.

Jo Pdo

Jan Adams Ao PSM
November, 2017
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General Preface
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General Preface
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General Preface

It is my great honour to have been asked to write a General Preface for this
important series of award-winning translations of Australian literature by
Professor Li Yao, to be published by Qingdao Publishing House. The series
is in celebration of Professor Li Yao’s 40th Anniversary as a translator of
Australian literature, which coincides with the 45th Anniversary of the
establishment of diplomatic relations between our two countries. As [ will

explain, these two anniversaries are closely connected.

The Australian Labor Party, led by Gough Whitlam, had recognised the
Peoples’ Republic of China as early as 1955, but it was another seventeen
years before it was elected into government, on 2 December 1972. Less
than three weeks later, on 21 December 1972, Prime Minister Gough
Whitlam signed the joint communique establishing diplomatic relations
between Australia and The Peoples’ Republic of China. Under the terms of

the Communique, the two Governments agreed to “develop ... diplomatic
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relations, friendship and co-operation between the two countries on the
basis of the principles of mutual respect ... equality and mutual benefit, and

peaceful coexistence”.

The Australian Embassy in Beijing was opened on 12 January 1973, and
later that year Gough Whitlam became the first Australian Prime Minister
to visit China, holding historic meetings with Zhou Enlai and Mao Zedong.
Whitlam’s establishment of diplomatic relations between Australia and China
has been described as the single most important event in relations between
our two countries in the twentieth century, and remains the foundation of the

relationship today.

In addition to trade and tourism, cultural and educational exchanges have
been of increasing importance to the relationship between our two countries.
Since the 1970s, these links have included the study of Australian literature.
The first five Chinese students to study in Australian universities after
the establishment of diplomatic relations arrived in 1975, and the number
increased rapidly from the late 1980s. Professor Li Yao’s career in translating
Australian literature for generations of Chinese readers has been central to this

story of cultural exchange.

After graduating from Inner Mongolian Normal University in 1966, Li
Yao worked as a writer and editor for journals in Inner Mongolia until his
appointment as Professor of English at the Training Centre of the Ministry
of Commerce in Beijing in 1992. He became a member of the Chinese
Writers” Association in 1986, specialising in literary translation. At that time,

he started collaborating with Professor Hu Wenzhong at Beijing Foreign
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